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Activité immémoriale, la traduction 

jouit d’un statut ambigu. Meilleure 

est la traduction, moins elle est vi-

sible : sa réussite semble comme 

comme déterminante dans les 

échanges – culturels, sociaux, éco-

-

dispensable, et de plus en plus, dans 
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Activité immémoriale, la traduction jouit d’un statut ambigu. Meilleure est la traduction, moins 
-

 

-
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La traduction, un outil du droit au 
français

vocation est avant tout de protéger les citoyens, les consommateurs, les 

salariés. Cette loi vise d’abord à établir et à garantir à tous le « droit au 

culturelles et matérielles internationales. Dans une France ouverte à la 

Le consommateur
La loi a été pensée pour assurer à tous les consommateurs le respect 

de leurs droits, mais aussi pour leur sécurité. Le principe de la loi est 

simple : toute indication utile ou indispensable pour le consommateur 

de désignation, présentation et publicité des biens, produits et services. 

La mauvaise compréhension de ce type de texte peut mettre en jeu 

d’un texte destiné au public (annonce, inscription, site internet), doivent 

Le salarié
Aujourd’hui, le monde du travail et de l’entreprise est de plus en plus 

ont établi une jurisprudence constante en ce domaine.

Jacques Toubon dresse un bilan 
de la loi du 4 août 1994 à la 
Journée mondiale de la traduction 
(1er décembre 2006)1

-

est naturellement la base de toute culture – 

d’intégration et de cohésion sociale. […] Fon-

sécurité. […] Cette partie de la loi est la mieux 

producteurs et des distributeurs, la loi entre 

vraiment dans les mœurs.

médias audiovisuels. Le Conseil constitutionnel 

-

-

tion trop contraignante. Le domaine du travail 

compte en revanche des associations et des 

pour consommer, pour travailler, etc., en toute 

sécurité.

-

langue du plus grand nombre, celle des revues, 

des ouvrages les plus répandus. Je dois donc 

(leur) a donné ce pouvoir de saisir la justice, et 

-

1  
Revue Traduire, n° 212, janvier 2007
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Le dispositif  de terminologie
L’enrichissement de la langue n’est certes pas de 

la traduction, cependant il la touche directement : 

et l’adaptation de son vocabulaire aux évolutions du 

spontanée, dans la rue, mais aussi dans les laboratoires, 

les ateliers ou les bureaux d’étude. Mais pour éviter 

soient obligés de recourir massivement à l’utilisation 

de termes étrangers, l’adaptation du vocabulaire 

de termes nouveaux. Œuvrer à l’élaboration d’une 

d’entre eux les traducteurs, disposent ainsi des outils 

Un fonds de soutien

l’attractivité de notre pays dans le domaine des 

internationale.

La traduction au service du dialogue interculturel

plus largement possible, la traduction littéraire est 

les tirages moyens de la littérature et des traductions, 

best-sellers mis à part, sont en train de diminuer. Les 

coûts de traduction, eux, sont toujours assez élevés. 

Diversity Report 20082)

culturels particuliers, et l’on trouve une grande variété 

d’un auteur, d’un genre ou d’une période, traducteurs 

langue cible.2 

Aides du CNL à la traduction et aux traducteurs
Intraduction
2004 : 348 aides accordées, 37 langues, 1 540 000 €

2005 : 324 aides accordées, 33 langues, 1 548 613 €

2006 : 338 aides accordées, 37 langues, 1 542 940 €

2007 : 328 aides accordées, 40 langues, 1 639 230 €

2008 : 330 aides accordées, 36 langues, 1 701 730 €

36 langues et en direction de 42 pays.

-

dant une durée moyenne de 2 mois et ont représenté 40 pays 

et 40 langues (sur la base d’une mensualité de 1 800 €, ce type 

d’aide s’est élevé à un montant d’environ 400 000 €).
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En France

littérature de jeunesse, bande dessinée, philosophie, théâtre, art, littérature 

et suscitent la traduction d’ouvrages traduits des langues des pays invités. Outre 

les aides directes aux éditeurs, il propose également des aides aux traducteurs, 

des bourses aux traducteurs étrangers désireux de séjourner en France pour y 

éditeurs et environ 500 000 € d’aides directes aux traducteurs pour encourager 

En Europe

traduction littéraire et la culture, organisée à l’initiative de la Commission 

européenne, le 21 avril 2009.

L’engagement européen en faveur de la traduction

21 novembre 2008) a adopté une résolution sur le multilinguisme. Celle-ci incite 

Programme Culture

récits, nouvelles, théâtre, poésie, bandes dessinées…) traduites d’une langue 

La traduction dans 
l’audiovisuel (doublage, 
sous-titrage) et dans le 
spectacle vivant (surtitrage)

Le multilinguisme dans le domaine 

culturel ne peut se concevoir sans 

audiovisuelles.

par le choix entre version doublée 

et version originale sous-titrée 

-

nes grandes chaînes de télévision 

généralistes. Les circonstances sont 

audiovisuelle : dans le domaine de 

la télévision, par exemple, l’avenir ne 

-

au choix entre les versions dou-

-

mais avec des contraintes techni-

-

-

si l’on veut encourager le dialogue 

interculturel.

Le sous-titrage, le doublage ou le 

-

le traducteur doit adapter son 

-

images, taille du sous-titre ou du 

pas valorisé à la hauteur des enjeux 

Le dialogue interculturel trouvera 

donc sa pleine dimension grâce à 

une intervention sur les versions 

-

leur circulation sur le marché euro-

péen et international. Le programme 

Média prend déjà en compte ces 

-

européennes puissent connaître la 



rapport au projet : les œuvres choisies doivent représenter une véritable 

Programme Média

et audiovisuel et de mettre en valeur la diversité culturelle.

européen et du Conseil, 15 novembre 2006) soutient le doublage et le 

Dans le monde
L’Unesco, dans le cadre de la promotion de la diversité culturelle, a développé 

3. 

des réseaux de traducteurs à travers le monde, des listes d’œuvres du 

de textes à traduire et à publier, des éditeurs, des centres de recherche 

répertoire des organismes d’aide à la traduction littéraire.

L’Unesco propose également l’Index Translationum, bibliographie inter-

nationale des traductions4

l’échelle mondiale.

L’Union européenne et la traduction

essentiel. Léonard Orban, commissaire européen chargé du multilinguisme, 

est une constante négociation entre l’auteur, le traducteur et le lecteur. 

3  

4  
www.unesco.org/culture/xtrans
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volonté d’être proche des 
citoyens, la DGT a mis en place 
plusieurs programmes.

(VTS)
Ce programme, dont le concept est né en 

-

gissement de 2004, répond à la sollicitation 

des universités européennes de voir la 

-

semaines dans une université du pays dont 

dispensent un enseignement sur la traduc-

-

les accueille.

Le premier programme de stage a été lancé 

langues rares.

-

nement de la DGT et les méthodes utilisées 

pour gérer la demande. Dans la mesure du 

possible, les visites s’adaptent aux deman-

maternelle. La DGT a accueilli 327 visiteurs 

en 2005, 469 en 2006 et 612 en 2007.

Les antennes du multilinguisme

multilinguisme au sein des Représentations 

stratégie de communication de la Com-

mission, centrée sur une proximité accrue 

avec les citoyens européens. Ce réseau 

en insistant sur l’importance des langues et 

de leur apprentissage, d’écouter le citoyen 

destinataires et au contexte local.

Le concours Juvenes Translatores
Organisé simultanément dans les vingt-sept 

2007, il s’agissait du tout premier concours 

de traduction organisé par la Commission 

des activités permanentes de la DGT. 

étudiants de dix-sept ans, invités à traduire 

de courts textes d’une langue de leur choix 

vers une autre, parmi les vingt-trois langues 
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La traduction et, plus largement, le multilinguisme 

institutions communautaires, mais il est reconnu le 

de la volonté de préserver la démocratie au sein de 

la nouvelle communauté et, déjà, du choix de « l’unité 

au nombre de 23 et les principes sont restés les 

l’Union européenne ont été choisies sur indication des 

lituanien, maltais, néerlandais, polonais, portugais, 

Au sein de la Commission, deux directions générales 

Direction générale de la traduction 
La DGT, un des plus grands services de traduction au 

toute la traduction écrite sur papier et sur l’internet. 

locales, régionales et nationales. La législation et 

accessibles au public le plus large possible.

La DGT est divisée en 23 départements, un pour 

unités spécialisées dans les domaines d’activité de 

agriculture et développement rural, commerce, 

sociales, énergie et transport, entreprises et industrie, 

santé et protection des consommateurs, société 

de traduction ne porte pas seulement sur les textes 

textes sources sont en majorité rédigés en anglais, ou 

Direction générale de l’interprétation 

c’est-à-dire la traduction orale, et l’organisation de 

d’interprétation au monde. Lors des 50 à 60 réunions 

vingt langues vers vingt langues, voire plus (en symétrie 

sont nécessaires.

pleinement le multilinguisme dans son activité 

par les peuples des 27 pays membres de l’Union 

européen est ainsi la seule institution à utiliser 
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en permanence et simultanément les 23 langues 

compte des langues des pays candidats à l’entrée dans 

le cadre des relations de l’Union avec l’extérieur. Au 

juristes linguistes.

l’Union européenne et à l’augmentation du nombre des langues 

-

-

-

e cycle 

moyen terme de sensibiliser les autorités nationales au besoin 

-

-

-

-

au printemps 2009 : 34 programmes ont été sélectionnés.

Le master européen en traduction (EMT)

Les métiers de la traduction

il consiste à rendre accessible aux locuteurs d’une 

langue un message énoncé dans une autre langue en 

transposant le texte de la langue source vers la langue 

tion des échanges internationaux et le développement 

métiers, a touché de nouveaux marchés, utilisé de 

nouveaux outils. Les métiers de la traduction sont en 

évolution constante, et la spécialisation y est de plus 

en plus pointue. Selon ses goûts et ses domaines de 

compétence, chacun pourra trouver dans l’éventail des 

La traduction

Le métier de traducteur est de plus en plus polyvalent. 

voire des métiers de la « communication multilingue 

avoir de multiples compétences : des connaissances 

relationnelles pour travailler avec ses donneurs 

d’ordre.
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Le traducteur technique
Cette catégorie regroupe la grande majorité des 

les secteurs (entre autres la haute technologie, les 

administration de site…

réunit plusieurs traducteurs et assure les tâches 

administratives et la recherche de marchés.

a d’abord suivi un cursus de traduction avant de 

se spécialiser, soit il s’agit d’un spécialiste d’un 

exemple, les traducteurs médicaux sont souvent des 

des cursus mixtes, intégrant par exemple ingénierie, 

gestion de projets, administration de site, révision, 

 

ce sont des auxiliaires de justice). Un statut commun 

Le traducteur littéraire et audiovisuel
Le traducteur littéraire

généralement dans une période, un auteur, un genre…

généralistes : beaux livres, ouvrages de sciences 

humaines, livres scolaires, livres de cuisine, guides 

Le traducteur audiovisuel
Dans le domaine de la traduction audiovisuelle, il existe 

commun de comporter une grande part d’adaptation : 

en version originale. Créer des sous-titres, c’est 

propos originaux sans perdre leur substance, tout en 

Un sous-titre suppose une traduction/adaptation 

national, le sous-titrage permet souvent leur production 

(notamment les coproductions européennes).

Le surtitreur travaille dans le domaine du spectacle 

vivant, il traduit le texte d’une œuvre représentée 

surtitrage se répand rapidement, car il est la condition 

d’une circulation internationale du spectacle vivant.

Le traducteur de doublage est également appelé 

des phrases…

Le traducteur-localisateur
Le métier de localiseur, ou localisateur, est né de 

l’internationalisation grandissante de la vente. Les 

entreprises peuvent choisir d’internationaliser, en 

proposant des produits passe-partout, ou de localiser. 

Le localisateur ne se contente pas de traduire, il 

beaucoup d’aspects sont à prendre en compte : 

d’adresse, de date, mais aussi valeurs et préjugés des 

consommateurs.

Outre la traduction et l’adaptation, le localisateur 

de site web ou encore de jeux vidéos. Les compétences 

en général une double spécialisation en traduction et 

Le contrôle qualité

en plein essor. Les outils traduits ont le plus souvent une 
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sous-traitent engagent leur nom et leur réputation, et 

livrent aux clients.

la lisibilité. Le réviseur intervient sur tous les aspects, 

Le marché est vaste, mais les compétences de révision 

de tout traducteur, et c’est généralement un cursus et 

Les métiers qui traitent du lexique

le travail des lexicologues et terminologues est 

indispensable aux traducteurs.

Le  n’agit pas sur la langue, mais la 

hiérarchiser, traiter les mots de la langue. Ce sont les 

Le terminologue s’intéresse au vocabulaire spécialisé. 

pour nommer les réalités nouvelles ou traduire des 

termes étrangers. Les besoins en terminologie sont 

et la normalisation des outils d’aide à la traduction. 

localisateur ou de rédacteur.

L’interprète de conférence

d’administrations, d’organisations internationales 

(gouvernementales ou non), d’entreprises… Selon le 

contexte et le matériel mis à sa disposition, il peut 

simultanée – il est alors dans une cabine avec un 

20 minutes –, en interprétation consécutive - l’orateur 

seules les institutions internationales proposent des 

souvent une activité complémentaire.

L’interprète de liaison

car il intervient souvent dans des situations délicates et 

entre des personnes présentant de grandes disparités 

culturelles.

L’interprète en langue des signes
Libéral ou salarié (d’une association, administration, 

en traduction et sont généralement délivrées par les 

Les formations en traduction

d’ajouter aux enseignements de traduction des compléments 

dans les domaines en expansion, comme le management, 

L’observatoire des métiers de la traduction, soutenu par la 
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Le traitement automatique des langues

de recherche et d’application concerne le traitement 

spécialisés dans de nombreuses directions, par 

exemple la compréhension, la génération ou la 

données, la représentation des connaissances, etc.

substituer à la traduction humaine dans les tâches 

nombre d’outils – à la traduction comme à beaucoup 

d’autres domaines – pour les rendre plus rapides et 

La recherche en TAL se partage entre les secteurs 

public (universités, organismes de recherche) et privé 

(centres de recherches des grandes entreprises) et 

les propriétés des langues (morphologie, syntaxe, 

implantation en machine. Ce travail inclut la réalisation 

algorithmes d’analyse et de génération ou de traduction 

produire ou traduire d’autres textes.

enseignements et des métiers visés permet de 

d’assurer un renouvellement et un accroissement de 

dérivés :

>
semblablement ne pourront jamais – remplacer le 

travail humain sur les textes. Les langues naturelles 

>
ses dérivés est immense. D’abord d’un point de 

l’un des domaines cruciaux de l’économie de la 

ajoutées à tout instant, par exemple sur l’internet, 

oblige à recourir à des machines, les seules a 

avoir la capacité et la rapidité nécessaires pour 

recueillies dans toutes les langues.

citoyens de continuer à s’exprimer dans leur langue 

en en diminuant le coût et en la généralisant.
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Comment faire traduire

n’est pas spécialiste, de savoir comment trouver un 

nels) a publié sur son site5 les dix conseils suivants 

reconnue et considérée à sa juste valeur. Comme le 

l’on soit enseignant de langues ou bilingue, par exemple) 

>
>
>

>

>

>  dialoguez : exprimez-lui vos intentions et répondez 

>

>
>  entendez-vous sur des délais de réalisation 

>

5  

Sitographie

ec.europa.eu/atoz_en.htm

scic.ec.europa.eu/europa/jcms/j_8/accueil

Inttranet

langues en général, terminologie et traduction
inttranews.inttra.net

Revue Meta,
Montréal
www.erudit.org/revue/meta

Articles du Translation Journal, A Publication for Translators by 
Translators about Translators and Translation
accurapid.com/journal

Profession 
traducteur

-

-

home.scarlet.be/p.hannart3

traducteurs : outils en ligne, dictionnaires dans de nombreuses 

www.lai.com/thc.html

Listes de dictionnaires en ligne
www.liensutiles.org/dico.htm

www.lexicool.com
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Traduction littéraire

 
-

www.unesco.org/culture/lit

ATLAS–CITL, Assises de la traduction littéraire en Arles – Col-

www.atlas-citl.org

ATLF, Association des traducteurs littéraires de France

littéraires
www.ceatl.org

Terminologie

France

-

www.laterminologie.net

traducteurs

Formation

-
munication multilingue et multimédia en France

www.aaeesit.com

signes

www.aiic.net

-
rence
www.aitc.ch

traduction
www.aprotrad.org

-
suel
www.traducteurs-av.org

www.ceticap.com

-

www.uni-leipzig.de/~isuew/ciuti

FIT, Fédération internationale des traducteurs

travers le monde

www.wasli.org
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Themen zusammen. Sie wird damit in einer globalisierten Welt zu 

bewusst, doch hat die Übersetzung in unserem täglichen Leben, 

das durch sie erleichtert wird, einen hohen Stellenwert.

 

automatischen Sprachverarbeitung einsetzen.

Übersetzung gibt.

mit Ressourcen zum Thema der literarischen Übersetzung, darun-

ter den Index Translationum.

Das Übersetzen setzt eine Reihe von Spezialisierungen voraus, 

unterschiedlichen Themen anpasst und den verschiedensten 

Diese relativ neue Disziplin, in der zahlreiche spezialisierte 

menschliche Übersetzung zu ersetzen, da diese unersetzlich ist. Sie 

Zusammenfassung
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Translation has existed since time immemorial, yet is ambiguous 

in nature. The better a translation is, the less it is noticeable: 

particular within the Community institutions, where it contributes 

translation”.

processing technologies.

France is committed to supporting multilingualism and wishes to 

express cultures and worldviews, continue to enjoy plurality and 

ensuring, through translation, that they are provided with French-

At the same time, the law also promotes plurilingualism and 

diversity: when the public services translate a document intended 

languages.

terminology invention, which is essential to assist in translating new support programmes (Culture and Media programmes) in the 

dialogue.

To promote cultural diversity, Unesco has developed resource 

portals on literary translation, including the Index Translationum.

From the outset, multilingualism and translation have been at the 

Translation: an overview

This is a relatively new discipline, which covers numerous 

 

translation, which is irreplaceable, but to provide it with tools 

 

analyse, produce or translate other documents.

Traduction de James Lee
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Rédigé dans le contexte des États généraux du multilinguisme, réunis à La Sorbonne (Paris) le 26 septembre 2008, le 
présent appel a été publié dans plusieurs journaux français et européens.

Plus d’une langue

Dans la traduction, le projet européen puisera une énergie renouvelée.

Les premiers signataires sont : 

Adonis, Vassilis Alexakis, Étienne Balibar, Tahar Ben Jelloun, Yves Bonnefoy, Barbara Cassin, Michel Deguy, 
Emmanuel Demarcy-Mota, Claude Durand, Umberto Eco, Paolo Fabbri, Maurizio Ferraris, Michèle Gendreau-
Massaloux, Ghislaine Glasson Deschaumes, Yves Hersant, Jean-Noël Jeanneney, François Jullien, Julia Kristeva, 
Eduardo Lourenço, Amin Maalouf, Robert Maggiori, Petrag Matvejevic, Federico Mayor, Ariane Mnouchkine, Edgar 
Morin, Manoel de Oliveira, Jacqueline Risset, Fernando Fernandez Savater, Antonio Tabucchi, Jürgen Trabant, Heinz 
Wismann.


